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Bengi László irodalomtörténészi munkásságát ne-

hezen lehetne találóbban összefoglalni annál, mint 

ahogy Lapis József fogalmazott néhány éve: „Bengi 

műveiben számunkra is példaértékűen mutatkozik 

meg, hogy a textológiai és filológiai precizitás, illet-

ve keletkezéstörténeti vizsgálódás miként válik a 

mű befogadását megtermékenyítő, az olvasást el-

mélyítő tényezővé.” Erről tanúskodik a 2023-ban, a 

Ráció Kiadó gondozásában megjelent tanulmány-

kötete is, Az elbeszélés törése, amelynek középpont-

jában a századfordulós magyar novellák és azok 

mélyreható elemzései, értelmezései állnak. A tarta-

lomjegyzék hamar felkelti az érdeklődést, mert 

Bengi nemcsak olyan szerzőknek szentel (újból) fi-

gyelmet, mint Mikszáth, Krúdy, Kosztolányi, Móricz 

vagy Karinthy, hanem olyan kevésbé elemzett alko-

tóknak is, mint Gozsdu Elek, Bródy Sándor, Petelei 

István vagy a Cholnoky testvérek. Ám az ígéretes 

tartalom után a könyv több, elmélyí-

tést nehezítő tényezővel is kiegé-

szül, amelynek hatására az elbe-

szélés törése nemcsak a címben, 

de az olvasóban is bekövetkezhet.

A kötet legnagyobb hiányossá-

ga, hogy előszó (esetleg utószó) 

nélkül maradt. A befogadó az elsőre 

bonyolultnak ható alcímek, fejezet-

címek és a tárgyalt novellák címei-

nek megpillantása után mindenféle 

támpont nélkül máris Mikszáth és A 

jó palócok világában találja magát, a Bengire jellem-

ző nyelvi precizitással karöltve. Hiányzik egy össze-

foglalás arról, hogy miért éppen a kiválasztott írá-

sok kerültek a kötetbe, milyen szerkesztési elv 

alapján, és hogy mi is tulajdonképpen a kötet célja 

azon kívül, hogy egy helyen jelenjen meg több, tár-

gyalt időszakukban összetartozónak tűnő írás. Ter-

mészetesen a rövid vagy akár hosszabb bevezető 

hiánya nem rettentheti el a befogadót attól, hogy 

saját maga fedezze fel a „szerkesztés elvét”, illetve 

hogy saját maga merüljön el az elemzésekben. Eh-

hez maga a szerző mégiscsak nyújt némi segítsé-

get, amikor Jean-Marie Schaeffert idézve a szépiro-

dalmi művek befogadását kísérő frusztrációról ír, 

és arról, hogy „az irodalmi szöveg jelentékeny 

figyelemráfordítást vár el a befogadótól, egyszer-

smind az olvasás »természetellenes« lelassítását 

követeli meg”. Ez a lelassulás és összpontosítás te-

hát az, amire Bengi kötetének olvasása közben fel-

tétlenül szüksége van a befogadónak – erre esz-

mélhetünk rá a könyv első negyedében, még éppen 

időben. (Bár az idézett mondat elsősorban szépiro-

dalmi művek, illetve a késleltetést példázó Petelei 

István- és Bodor Ádám-novellák kapcsán jelenik 

meg a kötetben, vitathatatlanul elősegítheti az olva-

só ráeszmélését is saját „frusztrációjára”.)

Az elmélyült lelassulás – amely a gadameri „el-

időzéshez” is hasonlatos – pedig nemcsak azért fon-

tos, hogy a befogadás sikeres legyen, hanem azért is, 

mert egyre nehezebb elképzelni azt, hogy például 

Móricz Zsigmond Tragédiájáról ma-

radt még bármilyen újdonságként 

ható mondanivaló – pláne mivel a 

novellát tárgyaló írásban a Sár-

aranyból több idézet jelenik meg, 

mint a Tragédiából. Túlzás is lenne 

azt állítani, hogy Az elbeszélés törése 

minden írásával mutat valami újat 

és izgalmasat. A kötetnyitó, A birtok-

lás viszonylagossága című például, 

amely A jó palócok novelláit állítja 

középpontba, és a novellák címei 

alapján, a birtokos szerkezetekre koncentrálva von 

le következtetéseket, egyszerre visz túlságosan kö-

zel az eredeti szövegekhez, és távolít is el tőlük. Leg-

inkább ennek olvasása közben érezhető, ahogyan ki-

bomlik egy érvényesnek vélt szempont, amely a szö-

vegek alapján igazolható ugyan, de inkább tűnik be-

lemagyarázásnak, egy erőltetett gondolatnak, sem-

mint izgalmas, új perspektívának. Összességében 

azonban nem ez jellemzi Bengi írásait, így ha már a 

problémás részek kiemelésénél tartunk, akkor cél-

szerű a hasonlóan problémás kötetzáró írást is itt 

megemlíteni, hogy ezt követően a könyv érdemeiről 

B
O

N
IVÁ

R
T Á

G
N

ES
 (1993) B

udapest

Bonivárt Ágnes
Bengi László: Az elbeszélés törése
Ráció, 2023



| kritika
74

  2026 | 03

essen szó. A másik hangja című írás, amely Cholnoky 

László Epeira diadema című novelláját elemzi, és 

amely valószínűleg hiánypótló célzattal íródott, közel 

ötven oldalon keresztül foglalkozik ezzel az „(irodal-

mian) hosszúra nyúló levéllel”, ám túlságosan hos�-

szan. A túlzottan tagolt szöveg többször is ismétli 

főbb megállapításait, feltételezéseit, így sajnos ha-

mar a vontatottság érzetét kelti. Ám kétség sem fér 

hozzá, hogy a helyenként vitathatónak érzékelt gon-

dolatok ellenére a kötetben helyet kapó értelmezé-

sek mindegyike nagyfokú precizitással íródott, A má-

sik hangja pedig még némi összegzést is ad arról, 

hogy a szerző miért tartja fontosnak az újabb és 

újabb értelmezéseket és az irodalmi köztudat felfris-

sítését.

A kötet tizenegy írása egyértelműen képes bizo-

nyítani, hogy a századfordulós novellisztika alkotásai 

a mai napig érdemesek az újraolvasásra és újragon-

dolásra. Nagyban hozzájárul ehhez Bengi precíz, 

szakmai, de – némi elmélyüléssel – mégis közérthe-

tő nyelvezete, a jól megválasztott novellák és a jól 

felépített elemzések, amelyek néhány eset kivételé-

vel pont annyi idézettel támasztják alá a mondaniva-

lót, amennyi szükséges ahhoz, hogy az érvelések a 

novellák tényleges újraolvasása nélkül is követhetők 

legyenek (különösen nagy segítség ez, mivel egyes 

elbeszélések nehezen fellelhetők). Nem érdemes 

azonban például a Karinthy Frigyes korai novelláit 

értelmező íráshoz a novellák újra- vagy elolvasása 

nélkül hozzákezdeni, ugyanis enélkül akár furcsán is 

hathat az a kezdés, miszerint „Karinthy novellái alap-

jában véve sikerületlenek”. A köztudat Karinthyt fel-

helyezte a sikeres írók polcára, és csak azokat a mű-

veket társítja hozzá, amelyek valóban sikerültek, ám 

Bengi írása némiképp meglepő módon éppen azokat 

az írásokat tárgyalja, amelyek valóban „megbicsak-

lottak” – ezzel pedig az egyik legizgalmasabb témát 

adja a kötethez. Hasonlóképpen Gárdonyi Géza Az én 

falum című kötetének körüljárása is más irányból kö-

zelíti meg az Egri csillagok elismert szerzőjének stí-

lusát, ahogyan Krúdy Gyula ifjúkori novelláinak tuda-

tos szemlélése is lehetővé teszi, hogy a későbbi írá-

sok felé más perspektívából közelítsen az olvasó. 

A köztudat felfrissítése viszont nemcsak a már 

ismert és bizonyos értelmezések alapján be- és 

rangsorolt szerzők esetében indokolt, de ugyan-

csak izgalmas a kevésbé elemzett írók esetében. Az 

utóbbi években már megkezdődött a Cholnoky test-

vérek (Viktor és László) „felfedezése” különböző 

konferenciákon, korábban kiadatlan írások újraköz-

lésén keresztül, de valóban hiánypótlónak számít a 

már korábban említett, Epeira diadema című novel-

la elemzése is, illetve Cholnoky Viktor két novellájá-

nak (Trivulzio szeme, Az automatában) tudományos 

szempontból való megközelítése. Gozsdu Elek „lé-

lekelemző novelláinak” is indokolt helye van a kö-

tetben, akárcsak Bródy Sándor naturalizmuson túl-

mutató, a groteszkbe hajló stílusának. Csáth Géza 

„felfrissítése” már hosszabb ideje tart, amelynek 

fontos állomása volt a 2023-ban megjelent Mesék, 

amelyek rosszul végződnek című, összegyűjtött no-

velláit tartalmazó kötet is, de persze egy újabb 

elemzés, amelyben ráadásul Kosztolányi is helyet 

kap, sosem lehet túl nagy melléfogás egy irodalom-

történész számára. Bár a Művészet/Allegóriák címet 

viselő írás, amely a két alkotó egy-egy novelláját ál-

lítaná középpontba, inkább egy (életrajzi) kalando-

zássá válik, amelynek talán ajánlatosabb lett volna 

az utolsó mondatából kiindulva felépíteni a szöve-

get („…a két szerző némely novellájának összeveté-

se alapján a korai Csáth, ha nem is föltétlen jobb el-

beszélő, de esetenként modernebb író tudott lenni, 

mint a korai Kosztolányi”), így is képes az olvasó 

számára érdekes maradni.

Bengi kötetének legígéretesebb írása azonban 

mégiscsak az, amelyben Petelei István (Őszi éjszaka) 

és Bodor Ádám (Behavazott lábnyomok) egy-egy no-

velláját hasonlítja össze. Ígéretes, mert párhuzamot 

teremt két alkotó között, akik nem egy időben alkot-

tak, mégis közös nevezőre hozhatók (közülük Bodor 

a mai olvasó számára is elérhető), és ígéretes, mert 

mindehhez egy valóban érvényes és ténylegesen fel-

fedezhető elméleti hátteret ad, amelyben az olvasó 

ráismerhet saját magára is – a már tárgyalt „fruszt-

ráció” kapcsán. A Hang és törés címet viselő írás a tö-

kéletes elegye annak, amit a könyv valószínűleg ki-

mondatlanul is képviselni kíván: megfelelő körülmé-

nyek között találkozik régi és új, és ennek részesévé 

válhat minden olvasó, aki hajlandó elidőzni az iroda-

lomtudomány közérthetőbb oldalán. 

Milbacher Róbert (Legendahántás, Ködképek az 

irodalom láthatárán) és Nyáry Krisztián (Így szeret-

tek ők) irodalom-népszerűsítő szándékkal megírt 

kötetei már jótékony hatást gyakoroltak az olvasók-

ra azáltal, hogy ráirányították a figyelmet „felfrissí-

tendő” szerzőkre, életutakra, legendákra, ám az 

olyan kötetek népszerűsödésére is nagy szükség 

lenne, mint Bengi László válogatása, hiszen az újra-

gondolásra, a kritikai gondolkodásra nemcsak hogy 

továbbra is, de egyre inkább nagy igény van.
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Hernádi Mária Nemes Nagy Ágnes költészetének 

egyik leghűségesebb értelmezője. A már több mint 

két évtizedes elköteleződés elején a 2004-es doktori 

disszertáció – Párbeszédformák Nemes Nagy Ágnes 

költészetében – áll, eddigi utolsó állomása pedig a 

címben említett, Kompozíciós formák Nemes Nagy 

Ágnes költészetében alcímet viselő kötet. De belefért 

eddigi kutatásaiba Weöres Sándor, Pilinszky János, 

Ottlik Géza is, az Újhold folyóirat és évkönyvek törté-

nete és a Nemes Nagy Ágnes, Lengyel Balázs – Polcz 

Alaine, Mészöly Miklós házaspárok levelezése 

Urbanik Tímeával közös sajtó alá rendezésben.

Új kötete négy nagyobb tanulmányból, egy elő- 

és egy utószövegből áll. Ezek a Nemes Nagy Ágnes 

életművét feldolgozó és értelmező írások nem előz-

mény nélküliek. 2012-ben jelent meg a prózakölte-

ményeket feldolgozó kötete (A névre szóló állomás), 

majd két, az Újhold szerzőivel foglalkozó gyűjte-

ményben a példázatversekről (2015) és a dalszerű 

versekről (2016) szóló tanulmányai. A kompozíciós 

formákat  tárgyaló kötet anyaga tehát szervesen nőtt 

ki az előzőekből, a példázatverseket itt parabolikus 

jelzővel is tematizálva, s kibővítve a dramatikus és 

szonáta formájú versszerkezetek tárgyalásával.

Az előhang felütésében a szerző Nemes Nagy 

Ágnes struktúraérzékenységét említi, abból indul ki, 

illetve a költői önszemlélet fontos felismeréséből, 

amely a megtervezett tartalom, valamint a magától 

alakuló gondolat egységét nevezi meg versszervező 

erőként. Hernádi Mária ezt vizsgálja nagyjából a Ket-

tős világban (1946) olvasható versek keletkezésétől a 

Szárazvillámon (1957) át a Napforduló (1967) verseiig 

terjedő két évtizedben. S ahogy korábbi tanulmánya-

iban, itt is rendszerezésre törekszik, kö-

zös jellemzőik alapján elkülönítve a dal-

szerű, parabolikus, dramatikus és szo-

náta formájú szerkezeteket.

A dalszerű verskompozíciók egyfe-

lől a Napforduló egyik ciklusában talál-

hatók, másfelől a Nemes Nagy Ágnes 

életében kiadatlan versek között. Utób-

biak keletkezésükben egymáshoz kap-

csolódó versfüzérek darabjai, amelyek közül azon-

ban 1991-ig nem mind jelent meg nyomtatásban. 

Első olvasásra szembetűnő tulajdonságuk a közpon-

tozás hiánya. Hernádi Mária e verseket egy új költői 

szerkezet létrehozására irányuló kísérletként defini-

álja, amelyben a dallam előtérbe kerül a szavakkal 

tükrözött értelemmel szemben. Egymásra vetítve a 

cikluscímet (Énekhangra) és a szabadon szárnyaló 

szöveget, megállapítja, hogy azok elsősorban „kán-

táló-éneklő” előadásra készültek. A bűvölő-varázsló, 

a költészet ősi szerepét magukba foglaló versek  

valóban a ráolvasás érzetét keltik, például ezekben  

a sorokban: „Sose láttam ilyen éjet / Feketénél feke-

tébbet / Ver a zápor szeges ostor / Szabadíts meg  

a gonosztól”. A bájolás találkozik az idézett sorokban 

a szereptulajdonítással. Ezt a verscímek is megerő-

sítik, visszatükrözve a romantikus világlátást – per-

sze a második világháború utáni romantikáról van 

szó –, például: Hekaté, Éj, Vadkan, A remete, A kovács. 

(Utóbbit tanulságos összevetni Szabó Magda Bárány 

Boldizsár című verses meséjének kovácsával.) A kö-

tetben olvashatók és a hagyatékban maradtak között 

a legélesebb különbség a személyesség mértékében 

van, talán ezzel magyarázható utóbbiak kései megis-

merhetősége. Pedig olyan remekek vannak közöttük, 

mint az először Lengyel Balázs válogatásában 1995-

ben megjelent Hova szálltál – Ferencz Győző kiadá-

sában kis tipográfiai eltéréssel: „Hova szálltál szere-

lem / Szárnyad szélét őrizem / Körbe-foglal a szivem 

/ Átlátszó borostyán / Elférsz látod kis helyen / Tö-

mör voltál s végtelen / Mint az Úr az ostyán”.

A következő csoportban, a példázatversekben 

az érzelem helyett a gondolatiság áll központi he-

lyen. Címük nem jelöli egyértelműen a 

tárgyat, azt legtöbbször csak a vers

szöveg értelme, mögöttes tartományai 

adják ki. Fontos elemük a teljes vagy 

csonka hasonlítás, amit a szerző szen-

tenciaszerű, illetve allegorikus megne-

vezéssel különít el. Míg az előző vers-

csoport a varázsláshoz, bűbájossághoz 

kapcsolódik, ez főleg a rejtélyességhez, 
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a megértés kalandjához. Hernádi Mária beleélő 

elemzésében nagyon jól érzékelteti a rövid forma, az 

eltávolított történet és megragadott értelem egysé-

gét, az olvasó négyszeres megszólítását, az utánoz-

hatatlan harmadik sor hasonlatát a Lázár című négy-

sorosban: „Amint lassan felült, balválla-tájt / egy tel-

jes élet minden izma fájt. / Halála úgy letépve, mint a 

géz. / Mert feltámadni éppolyan nehéz.”

Elgondolkoztató a Madár című vers interpretá-

ciója, kapcsolatai az életmű más darabjaival. Sorai 

emellett felidézik a Nemes Nagy Ágnes-életmű 

szellemi rokonságát Babits Mihállyal (A költő szól) 

és Rónay Györggyel (Sejtelem), lehetővé téve a há-

rom vers párhuzamos olvasását.

A harmadik, a dramatikus verskompozíció min-

dig magában foglalja a beszéd, a párbeszéd valami-

lyen formáját. Monologikus, önmegszólító, vagy be-

kapcsol egy történetmondót, s leíró szövegrészekkel 

különböző szólamokat illeszt egymás után. Ez a 

struktúra fokozatosan, időben elhúzódva jelenik 

meg, előzményeket és teljes dialogikus szerkezete-

ket mutatva, „a görög tragédiáknak azokra a párbe-

szédeire emlékeztetnek, ahol a hős a karral beszél-

get”. Hernádi Mária zenei példájával: versenymű, a 

szólóhangszer és a zenekar felelgetéseivel. Az idé-

zett és tárgyalt példák közül kiemelkednek az életmű 

jelentős darabjai: az Ekhnáton jegyzeteiből, a Víz és 

kenyér, illetve a Futóeső. Az egyiptomi fáraó, Babits és 

Rónay György a monológ, a szerepjáték, az önmeg-

szólítás helyzetében jelenik meg, idéződik fel; meg-

marad a kiindulás példaszerűsége, de a struktúra s a 

nyelv együttes mozgása kiválóan mutatja az elő-

hangban idézett Nemes Nagy Ágnes-i felismerést: a 

gondolat állandóságát és a kifejezés spontaneitását.

Az utolsó struktúracsoport zenei hasonlítással 

írható le: háromrészes kompozíció, alaphanggal, 

variációval és visszatéréssel. Ahogy az előzők, ez 

sem egyik kötetről a másikra mutatkozott meg az 

életműben, felfedezhetők előzményei a Szárazvil-

lám verseiben, de a Napforduló adja igazi megjele-

nésüket. Hernádi Mária a Vihar és A gejzír című ver-

seket emeli ki, amelyekben a parlando–allegro–largo 

tempó azonosítható. Az idézett részletek azt mutat-

ják, hogy a nyelv közvetítette mozgásformák képe-

sek még erősíteni is ezt a zenei érzetet. A példák, 

mivel döntően hosszú versekről van szó, szétfeszí-

tenék ezt a kis bevezetést, de A lovak és az angyalok 

című, több részből álló, közismert verssorozat há-

romszor két sora is felidézi a zenei szövegkezelés, 

a nyelvi találékonyság és az ellentétek (földi/égi –

tárgyias/spirituális) találkozását: „Mert végül sem-

misem marad, / csak az angyalok s a lovak. / […] / 

csellengnek néha szinte százan – / egy lény mit is 

tesz önmagában? / […] / oly távol vannak, oly közel. 

/ Talán ők már nem hagynak el.”

Hernádi Mária e verscsoport látomásos-leíró 

tagjait az életmű jelentős állomásaiként azonosítja, 

amelyek képesek kiváltani a lírai katarzist is. Nem 

olyan megnyugvás ez persze, mint a romantikus 

verseké, például a tájleírások látványa: az alkonyat 

eljötte, egy vízesés megpillantása, vagy amilyen a 

hőseposzok nemzetnevelő nyugvópontja, csak 

amolyan 20. század végi: néha sérült, néha fájó, de 

az olvasót mindig önreflexióra biztató. A tanulmá-

nyok írója meggyőzően mutatja meg Nemes Nagy 

Ágnes irodalmi világképét: nem intellektuális, nem 

rideg, nem érzelemmentes, nem személytelen – 

legalábbis e szavak fosztóképző értelmében: nem.

Kovács Gergely
Lapis József: Túl a fedélen
Prae, 2025
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Lapis József kritikusként nemcsak számomra 

mérvadó, hanem korábbi kötetei alapján is a kor-

társ magyar líra egyik legérzékenyebb, legművel-

tebb és legélesebb szemű szakértője. A 2014-ben 

kiadott két tanulmánykötete (Az elmúlás poétikája, 

Líra 2.0) óta a kritikaírás elméleti háttere továbbra 

is foglalkoztatja: 2022-es kötete, az Elég. Közelíté-

sek a kortárs irodalomkritikához után a friss Túl a fe-

délen – Tanulmányok és kritikák a gyerekirodalom-

ról egyfajta szakmai szöveggyűjtemény. A kötet az 

Alföldet kivéve (mivel annak szerkesztőjeként nem 

tolakodik előtérbe) többféle folyóiratban közreadott 

gyerekirodalmi témájú esszéit, kritikáit és tanulmá-

nyait közli újra. Az ajánlással – „Kislányomnak” – a 
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legközvetlenebb hozzátartozók közül is azért he-

lyezi kiemelt helyzetbe a gyermekét, mert a szöve-

gekben többször előkerül, hogy vele együtt, az ő él-

ményét, naiv befogadói véleményét is figyelembe 

véve élte át és egészítette ki a felnőtt és szakszerű 

olvasó nézőpontját a gyermeki látásmóddal. Erre a 

különleges, de befogadói szempontból fontos néző-

pontra máshogy, például lábjegyzetben nem lehet 

hivatkozni, mégis pótolhatatlan segítséggel járult 

hozzá néhány kötetbeli íráshoz. Lapis József egyéb-

ként azok közé tartozik, akiknek még csemetéjük 

születése előtt látókörükbe került a gyerekirodalom 

nemes és egyre gazdagabb területe.

A Túl a fedélen könyvtárgyként is esztétikus – 

ennek jelentőségét Lapis József kritikái is hangsú-

lyozzák –, borítója beleillik a gyerekirodalmi köny-

vek sorába. Szabó Imola Julianna meseillusztráció 

hatású alkotásán a borító közepére helyezett vé-

kony, fehér törzsű facsemete ágcsúcsain hattyú-

szerű, kecses madarak ülnek, míg a kék alaptónusú 

háttér pöttyözött foltjai csillagokat idéznek. Az al-

cím – Tanulmányok és kritikák a gyerekirodalomról – 

kettészeli a cím két elemét, kiemelve a „túl” (határ)

átlépést is jelentő, a mesék gyakori indító formulá-

ját is felidéző helyhatározóját. Az előttünk megjele-

nő könyvfedél ezzel már be is vonja az olvasót a 

könyvben zajló diskurzusba. A szerző neve szeré-

nyen az oldal aljára került, ahogyan a kritikus is je-

len van a műfajból eredően szubjektív írásaiban, de 

nem az ő szubjektuma kerül előtérbe, hanem a be-

mutatott, elemzett, értékelt alkotás.

A Lapis-féle kritikák hangvétele ehhez illesz-

kedve gyakran megengedi a tapintatos vélemény-

formálás eszközeként a „lehet”, „talán”, „minden bi-

zonnyal” jellegű módosítószó értékű kifejezéseket 

és az olyasfajta mondatokat, hogy „[t]ermészetesen 

gyerekek nevében nem tudok szólni, nem is szeret-

nék – az ő véleményük más fórumokon tud kifeje-

ződni”. (Bár érdekes lenne kifejteni, mik azok a fóru-

mok.) Ezeket általában olyan értékelések tompítá-

sára használja, amelyek nem feltétlenül dicséretet 

fogalmaznak meg, példát mutatva a mértéktartó, 

de alapvetően szükséges és nyílt értékítélet megfo-

galmazására. Ugyanis a korainak nevezhető írások 

akkor jelentek meg – 2015-től kezdve –, amikor a 

hazai gyerekkönyvkritika még gyerekcipőben járt, 

és mind a szakemberek, mind a számukra felkínált 

fórumok száma alapján nagy volt a felelőssége a 

nyelvileg megfontolt, tartalmilag átgondolt értéke-

léseknek. Az azóta elindult Mesecentrum blog – 

mely sajnos meg is torpant, és archívumba kény-

szerült – például olyan anyagi hátteret és infrast-

ruktúrát tudott varázsolni a gazdaságilag is fontos 

kiadói szegmens mögé, amely többeket is bátorított 

a tudatos gyerekirodalmi értelmezések művelésé-

re. Azóta egyre több folyóirat – például az Alföld, a 

Kortárs, a Szépirodalmi Figyelő vagy a Tempevölgy 

– vállalja következetesen gyerekirodalmi írások 

közlését. Mindez azért kiemelten fontos, mert szé-

les körű kritikai háttér és megalapozott szakmai 

visszacsatolás nélkül a gyerekirodalom fejlődését 

nem lehet elvárni. A Túl a fedélen emiatt fontos kö-

tet, hiszen irányt mutat a terület igényességre tö-

rekvő kritikusainak.

A könyv első része négy terjedelmesebb, elmé-

leti bevezetőként olvasandó tanulmányt kínál, me-

lyek gyakran úgy hagynak nyitva egy-egy kérdést, 

hogy lehetőséget adnak – még szerzőjüknek is – a 

fejlődésre. Ezért kaphatta a fejezet a Gyerekirodalmi 

dilemmák alcímet. A kötetcímadó tanulmány azt a 

felnőtt olvasó befogadási szempontjait is szem 

előtt tartó megközelítést tárgyalja, amely „kétfede-

lű”, „többfedelű”, vagy más metaforával „többréte-

gű” irodalmi alkotásként közelít a jól megírt gyerek-

könyvhöz. A gyereknek felolvasó és a szöveget 

maga is élvező felnőtt elvárásait is kielégítő műve-

ket azonban felnőtt írja, akiről a gyerekirodalmi vi-

ták tárgyaként is nehéz eldönteni, hogy valós vagy 

valószerű gyerekolvasót gondol-e el, mivel ritkán 

jön létre párbeszéd az elsődleges célközönség,  

vagyis a gyerekek és a szerzők között. Ugyanakkor 

a gyerekirodalmi alkotások e kettős befogadási 

helyzete (legalább) kétféle közönséget jelent, akik 

közül éppen a kritika csupán a felnőtthöz jut el, illet-

ve – akárcsak a szerzők – a kritikusok is felnőttként 

tudnak olvasni. Még a tanulmányban alaposan kö-

rüljárt érteni–érezni fogalompár sem szűkíthető le 

egyik vagy másik korosztályra, ezért aztán Lapis 

szerint „érdemes megtanulnunk-újratanulnunk”  

a gyerekek segítségével az „alapvetően tiszta élve-

zet” alapján mormolni a verseket. 

A gyerekirodalmi dilemmák között a gyermeki 

élvezettől a könyvek márkázásán át egészen a fel-

nőtt olvasók felháborodásáig eljutunk, például a ta-

bukat döntögető érzékenyítő könyvek vagy a „jó já-

ték a konnektor” kezdetű Varró-vers recepciójának 

összefoglalásával. A gyerekkönyvkritika elméleti 

megalapozására tett esszéisztikus kísérlet végén 

ahhoz a csodálatos gondolathoz jut el Lapis József, 

„hogy ennél inspirálóbb, izgalmasabb […], lélekkel 
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telibb feladatot” keveset tud elképzelni: „Néha úgy 

érzem, hogy a gyönyörök kertjébe érkeztem.” Az 

első három, bevezető jellegű szöveg után – melyek-

nek a címe is metaforikus határozós szerkezet lett 

– Dániel András Kufli-történeteiről olvashatjuk az 

első esettanulmányt. A kisgyerekkel történő közös 

képeskönyvolvasás/nézegetés tria

logikus beszédhelyzetére épülő 

elemzés a váratlan metaelemeket, il-

letve a kép és szöveg felszabadult já-

tékát „izgató, szabadságot áramolta-

tó feszültség”-ként mutatja be. 

A második fejezet nyolc tanul-

mánya – „Hangok, szavak tánca” ös�-

szefoglaló címmel – főleg a kortárs 

gyereklíra elemzéseit kínálja. A kihí-

vások között szóba kerülnek a líra-

nyelv sajátosságai, például a szándékos gügyögés, 

kínrímek, trendinek szánt szófordulatok. Lapis fel-

hívja a figyelmet arra, hogy a költő felelősségeként 

is értelmezhető a választott kifejezésmód, hiszen a 

népszerűvé váló versek mintát is adnak a követke-

ző nemzedékeknek. Az eredetileg a hangzóssággal 

kísérletező, hagyományteremtő Weöres Sándor 

például elsősorban Kovács András Ferenc gyerek-

verseinek ösvényét taposta ki. A gyereklíra egyfajta 

„beavató” jelleggel a nyelvművészettel való első ta-

lálkozás terepe is, mely eljuttat a „testi érzékletek 

felől az absztrakt befogadás felé”. Mégsem lehet a 

két kultúrát – felnőttekét és gyerekekét – élesen el-

különíteni, egyrészt a felnőtt által asszisztált befo-

gadás miatt, másrészt a kisebb gyerekek esetén a 

felnőtt piaci választása okán sem. 

Bár jelentős nemzetközi szakirodalom, illetve 

az egyre gyarapodó hazai kutatások hozzájárulásai 

is alátámasztják a tanulmányok érvrendszerét, 

számos (gyakran zárójeles) megjegyzés utal arra, 

hogy egy sok tekintetben még kiforratlan diszciplí-

na bölcsőjét ringatja a Túl a fedélen szerzője és ol-

vasója. A gyerekirodalom értelmezését meghatáro-

zó paradoxonok felvetését a gyereklíra érzéki ter-

mészetéről írt szöveg követi, majd az előzmények 

és poétikai irányzatok összefoglalása: a kortárs 

gyereklírában megjelenő érzéki-játékos, nonszensz 

és „svéd típusú” hagyományok mindegyike vissza-

vezethető évtizedekkel korábbra. A tabutémák kü-

lön tanulmányt kaptak, közülük a halál pedig egy 

újabbat. A paradoxon kísértése: Halálalakzatok gye-

rekkönyvekben című szerkesztett konferencia-elő

adás függeléke a Felhőpárna című antológiát ismer-

teti röviden. A szivárvány íve Kiss Ottó Nagy kislány-

könyvét elemzi, végül Szilágyi Domokos Pimpimpá-

ré című kötete újrakiadásának alapos analízisét ol-

vashatjuk. Nehéz elhinni, hogy nem tudatos szer-

kesztői és szerzői döntés eredményeként jutunk 

éppen ezen a helyen a kötet közepéig – ha az egyéb-

ként fontos és egyedi megoldású 

függeléket nem számoljuk. A név-

mutató és az eredeti megjelenések 

listája után ugyanis QR-kódokkal el-

érhető linkeket ajánl a könyv több ol-

dalon keresztül, megkönnyítve az 

online források megtalálását.

Az esettanulmányokat újabb kri-

tikák és esszék követik a harmadik 

fejezetben, melyek közül előre kerül-

tek az általános ismertetések és ös�-

szefoglalók, például egy hosszabb időszak gyerek-

könyv-történéseiről. A többi kritikával együtt látva a 

bő évtizeddel ezelőtti tömör ismertetőket és ajánló-

kat, egyik szöveget sem éreztem elavultnak, sőt, 

amikor egy általam nem ismert könyv került terí-

tékre, kíváncsiság ébredt bennem. A kritikák utóla-

gos, összefoglaló vagy retrospektív közlése nem-

csak egy jelentős gyerekkönyv-kritikusi pálya képét 

kínálja, hanem mintaként is szolgálhat arra, hogyan 

lehet és hogyan illene hozzájárulni kritikusként a 

hazai gyerekirodalom alakulásához. A személyes-

séget sem nélkülöző, de az akár mellékzöngéiben is 

bántónak ható értékítéletet mindig tompító monda-

tok többféle regiszterben szólalnak meg. Van, ahol 

részletes műfaji bevezetőt olvasunk, mint például 

Szokács Eszter újraírt bibliai történeteinél, van, 

ahol az odaértett „élő” hallgatóság bevonásának 

gesztusával indít – „Tegye föl a kezét, aki…” –, előfor-

dul, hogy az ismertetett szerző korábbi pályájának 

néhány fontos eleme vezeti be a kritikát – mint a 

holland Guus Kuijer vagy Tóth Krisztina könyvénél 

–, néhol a kritikus személyes kötődése kap nagyobb 

szerepet – úgy vezeti be A pozsonyi Petőfi című 

könyvet, hogy felidézi, mikor járt Petőfi Sárospata-

kon. Komoly erénye az ismertetőknek a gyerek-

könyvek esetén különösen fontos képi világ részle-

tezése. A prózai fejezet végére került a Vuk emberi 

és állati idegenségre irányuló elemzése. A frissen 

megjelenő művek bírálatai közül kilógó alapműről 

azonban nem sok helyen olvashatunk.

A szerkesztés tudatosságát sejteti az is, hogy  

a prózai és lírai témájú írások száma megegyezik, 

tucatnyit kínál a könyv mindkettőből. Remek ötlet  
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a T. S. Eliot Macskák című alkotásának fordításáról 

és Kovács András Ferenc Egerek könyve című ver-

seskötetéről szóló bírálatok egymást követő elhe-

lyezése. A prózáról és a költészetről szóló kritikák 

és esszék külön kerülnek ugyan, de mindkét feje-

zetben oldaltörés nélkül követik egymást az írá-

sok, a nyomtatott folyóiratok szemléit idézve. Itt  

az arányok ugyan eltolódnak a folyóiratok kritika

rovatához képest, de az ismertetett és értékelt  

kiadványok recepciótörténetéhez kiváló kiinduló-

pont lehet, ha egy helyen olvashatjuk és összevet-

hetjük a nagyjából egy időszakban megjelent más 

gyerekkönyvekről írtakkal, mit is írt Lapis József  

a 2010-es évek közepétől a 2020-as évek köze

péig. Kötete hiánypótló, példamutató, akár tan-

könyvként is használható az egyetemi gyerekiro-

dalmi képzések óráin, illetve a kritikusok számára. 

Nekem legalábbis – aki érettebb fővel, de tapasz-

talat nélkül fogtam bele hasonló tevékenységbe – 

többször is a megvilágosodás és a megerősítés  

élménye okozott örömöt. Részben azért, mert  

a Lapis József által nagyra értékelt alkotások ná-

lunk is közös családi hivatkozási alapok, másrészt 

kissé meg is nyugtatott, hogy nem jártam rossz 

úton gyerekkönyvkritikusként, még ha jócskán van 

is hová fejlődnöm.
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